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Преводач - редактор
УЧЕБНА ПРОГРАМА
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Дисциплина: 
(код и наименование)
Специализиран превод с италиански език
Преподавател: Илияна Михайлова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	60

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	50%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът е посветен на превода на най-популярните видове документация със специализиран характер и има за цел да запознае студентите с основни стандарти в професионалната преводаческа практика. Набляга се на текстове от икономическата, юридическата, търговската, политическата и административната сфера, като особено внимание е отделено на адекватното предаване на терминологията и съобразяването с различията в стандартите и традициите при оформлението на съответните видове текстове на италиански и български език. Курсът има подчертано практически характер и е структуриран в съответствие с наблюденията върху нуждите и търсенето на пазара с оглед бъдещата професионална реализация на студентите.



	Предварителни изисквания:

	Средно и високо владеене на италиански език (ниво В2, С1 или С2 от ЕЕР).




	Очаквани резултати:

	Разширяване на знанията по италиански език в различни области на познанието и усъвършенстване на преводаческите умения, свързани с работата от и на италиански език със специализирани текстове. Изграждане на методологични умения за анализ, превод и съставяне на различни типове делови текст.




Учебно съдържание 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Фирмена кореспонденция: особености, стандарти, често срещани мотиви. Клише и традиция.
	20

	2.
	Търговска документация: терминология, адекватност, практика.
	10

	3.
	Юридически текстове: синтаксис, съпоставимост на изказа; често превеждани документи.
	10

	4.
	Обществено-политически текстове: езикът на бюрокрацията; популярни тенденции в тематичния обхват; задължителен терминологичен багаж.
	10

	5.
	Въведение в работата с програма „Традос”. Запознаване с базата данни, превод на някои често търсени видове текстове – инструкции за експлоатация на уреди, презентации на фирмена дейност и др.
	10


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Превод на общински документ

	2
	Превод на образователен документ

	3
	Превод на търговски договор

	4.
	Превод на пълномощно

	5.
	Превод на дружествена документация

	6.
	Превод на договор за покупко-продажба

	7.
	Превод на договор за наем / услуга

	8. 
	Превод на съдебно решение

	9.
	Превод на технически текст

	10. 
	Превод на финансово-счетоводен документ
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      Илияна Михайлова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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